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中国学习者韩语中介语语料库建设方案
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摘要：目前我国韩语中介语语料库建设还处于起步阶段，教师在教学中由于缺乏科学可靠的中介语语料

库支持，很难对学习者的二语认知特点及语言能力发展规律做出客观准确的判断。在建设科学而有效的

韩语中介语语料库时，首先应全面采集共时语料，实时补充历时语料；其次，录入韩语中介语语料并编

辑语料背景信息应真实客观；第三，预先设定偏误代码及规范，进行偏误标注；第四，实现语料库的持

续动态发展和资源开放共享。
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一、引言

搜集二语学习者的语言材料并汇集成中介语语

料库，基于语料库采用定性或定量的方法研究二语

习得过程，是近年来二语教学研究领域的新趋势。

随着计算机技术的不断发展，应用于语言学研究的

各种语料库逐渐形成，中介语语料库在二语教学和

研究中所起的作用日益受到学界的重视。全球范围

内对中介语语料库的研究始于１９８０年代，至今建设
成果以英语学习者语料库居多 （Ｇｒａｎｇｅｒ１９９８年、
２００４年、２００７年，Ｔｏｎｏ２００３年，ＭｃＥｎｅｒｙ＆Ｈａｒｄｉｅ

２０１２年）［１］。我国通过建立学习者中介语语料库开

展外语教学研究始于２０世纪９０年代初，现今已建

成许多有规模的中国学生英语口笔语语料库 （杜诗

春、杨惠中 ２００３年，李文中等 ２００４年，王立非、

孙晓坤２００５年，王立非、文秋芳２００７年）。同时，
近年来汉语中介语语料库建设发展迅猛，内容涉及

书面语语料库和口语语料库、横向共时语料库及纵

向历时语料库建设 （杨翼等２００６年，张宝林２０１０

年，曹贤文２０１３年，郑通涛、曾小燕２０１６年）。非

通用语种韩语教育教学自２０世纪４０年代发展至今，

全国已有２００余所高等院校开设韩语专业，国内韩



语教育发展迅速，然而相关理论研究滞后，许多研

究仍然是基于经验型的，韩语学习者中介语语料库

建设的研究更是少之又少，缺乏科学可靠的中介语

语料库支持，教师很难对学习者的二语认知特点及

语言能力发展规律做出客观准确的判断。因此建设

韩语中介语语料库，基于中介语语料库开展教学研

究是亟待进行的研究趋势。

二、韩语中介语语料库建设的基本原则

（一）真实客观性

真实客观的语料反映出二语学习者真实的语言

习得状况和语言使用面貌。韩语中介语语料库的建

设首先要坚持真实客观的原则，这是后期基于语料

库的研究能够得出准确结论的基础和前提。

首先，真实客观性体现在语料的采集方面。语

料的真实客观性是指语料必须是由学习韩语的中国

学习者在自然状态下自主产出的韩语表达材料。自

然状态所指的学习者，应该在轻松自然的氛围下自

由的产出客观反映自身语言水平的语料。自主产出

是指，不论写出来的文字还是说出来的口语，都是

学习者主观思考的产物，而不是抄写或记录别人的

话。［２］如主题讨论、即兴问答、课堂写作练习、考试

作文等不提供任何参考资料和工具书的中介语语料。

其次，真实客观性体现在语料的形式方面。真

实客观的中介语语料应该反映出学习者的韩语综合

习得系统。中介语是合法的语言系统，它也是一个

由内部要素构成的系统，就是说它有语音的、词汇

的、语法的、语用的规则系统，而且自成体系。［３］

因此韩语中介语语料库不仅包括书面语料，还应该

包含口语语料的搜集建库，全面真实地反映学习者

中介语的特性，从而为基于语料库的分析和研究得

出有意义、有价值的结论奠定基础。

第三，真实客观性还要体现在语料的录入和标

注上。在语料录入阶段应该最大程度地忠实语料原

貌，尽量 “原样照搬”，包括韩语中介语语料库的

单词拼写、短语使用、助词及连接词尾的应用，句

子及篇章的组织等，以求真实反映韩语学习者中介

语的语言原始面貌。从保持语料真实性的角度来

看，语料标注阶段也要尽可能保持中介语语料原

貌。即只是指出语料中的偏误现象与偏误类型，而

不做任何更改。［４］３２７

（二）动态发展性

中介语语言系统是学习者随着交际需要和自身

努力不断向目标语靠近的动态发展的语言系统，反

映出学习者的学习心理发展过程。通过研究韩语学

习者的外在言语表达，即中介语语料，有助于研究

体现学习者韩语认知规律的 “内在大纲”，揭示中

国学习者掌握韩语的普遍规律。韩语中介语语料库

的建设应该有助于揭示中国学习者韩语习得过程与

发展规律为宗旨，为进一步改革韩语教学模式、更

新教学方法、提高韩语教育教学质量提供大量可参

考的动态数据依据。

大多数二语习得过程研究都采用共时跨层语料，

即通过初、中、高不同水平等级的共时语料来研究

二语发展过程。［５］客观来讲，搜集共时跨层语料并开

展相关二语习得研究的方法相对易于操作，且积极

推动了二语习得研究的发展。然而正如 Ｄｏｕｇｈｔｙ＆
Ｌｏｎｇ（２００３年）指出： “由于纵向研究较少，大量
的二语习得研究是横截面式的，使得在一些重要问

题上所得出的结论存在严重的限制”［５］。

因此中介语语料库的建设不仅包含横向的语料

搜集，也还是一个纵向的动态跟踪调查过程。只有

将横向截面语料采集与纵向追踪调查结合起来，实

时搜集纵向历时语料，实现中介语语料库的不断更

新与完善，才能全面了解学习者由简单机械的模仿

套话到自主生成韩语的动态渐进过程。然而，搜集

跨时语料时间跨度大，必然耗费大量的人力和财

力，建设全面的韩语中介语追踪语料库将会是一个

长期而艰难的过程。

（三）协同创新性

协同创新性要求各独立的创新主体为实现共同

目标打破壁垒，汇聚信息与资源，实现交流与互动，

开展深入合作和资源整合，从而产生系统叠加的非

线性效用。韩语作为非通用语种，与英语、汉语等

通用语不同，国内各高校韩语专业初、中、高级学

生人数及教研人员数量较少，如果单独由某一所高

校采集语料和管理维护语料库，语料的数量和代表

性方面都存在制约；另外，语料采集、入库、标注

以及语料库管理与应用系统的维护也需要专门人力
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和财力作保障。因此，构建反映中国学习者韩语中

介语语言特征的中介语语料库单靠某一所高校或科

研机构的力量很难实现。要走出这一困境，笔者以

为可以由某高校牵头申报中介语语料库建设基金项

目，获得教育管理部门的经济扶持，再通过各高校、

研究机构间的协同合作，实现互动交流与资源共享，

使各个环节之间发挥各自优势能力，协作开展韩语

中介语语料库建设工作，从而服务于教学研究，提

高教学质量，为社会培养更优秀的外语人才。

（四）开放共享性

开展韩语中介语语料库建设研究的目的就是汇

集中国韩语学习者的学习语料，利用计算机技术对

各类语言使用现象进行标注，依据检索手段发现学

习者中介语中的共性问题，将经验教学和语料库研

究的量化分析结合起来，从而更好地开展韩语教

学、研究，促进韩语教育理论和实践的发展，而建

设开放型语料库，实现语料库资源的共享则是实现

这种目的的前提。

在计算机、互联网技术高度发展的今天，“互

联网＋”、云空间、大数据等已成为这个时代的显
著特征，信息时代的核心观念就是开放共享。目前

中国国家图书馆和 ＨＳＫ动态作文语料库等数字化
成果已面向社会开放。中介语语料库的建设也应当

由 “独建自营”向 “合作共享”拓展，从国内语

料库成果共享，到与世界各国的语料库建立共享关

系。［６］ “人文计算”是一个新兴的将现代信息技术

深入应用于传统人文研究的跨学科领域。［２］在大数

据、“互联网＋”背景下，韩语中介语语料库的建
设属于人文计算的范畴，应该坚持语料库数据对外

开放、资源共享的原则。

三、韩语中介语语料库的构建流程

由于国内韩语中介语语料库建设尚处于摸索

阶段，可以借鉴英语、汉语中介语语料库的建设

经验，尽量少走弯路。各语种语料的来源、学习

者基础、错误类型等各有差异，因此在语料背景

信息描述、语料标注等方面应体现各自特点。中

国韩语中介语语料库的建设包括语料的采集与录

入、语料的标注、语料库的管理与应用界面的维

护等。

中介语语料库文本包括三种类型：首先是单模

态中介语语料库，其次是多模态中介语语料库，最

后是多维度中介语语料库。［１］韩语中介语语料库的

建设应该是个循序渐进的过程，本文暂且只讨论单

模态文字类韩语书面语中介语语料库的构建。我们

以徐州工程学院韩语专业为试点，尝试建设 “中

国学习者韩语中介语语料库”。

（一）语料的采集与录入

语料是建库的基本前提，建设一个语料库首先

要解决语料来源问题。［２］学习者中介语有书面语和

口语形式，从学习者水平的角度又可以分为初、

中、高级语料，因此中介语具有多样性和层次性的

特点。另外，由于中介语动态发展的特征，中介语

的搜集不仅包括横截面式的获取同时期不同级别学

习者的语料，也应该是对学习者中介语的动态跟踪

与监控过程。韩语中介语语料库的建设也并非把学

生的语料网罗堆积就能完成，需要根据不同研究需

要对语料进行归类。

１横向语料的采集
横向语料应遵循真实客观性的原则，广泛收集

自然环境下韩语学习者各种类型的书面中介语语

料。语料库建设初期，我们首先定期采集 ２０１４、
２０１５届在校生的横截面书面语料，包括精读、写
作、翻译等课堂及课后写作练习，内容涉及自然人

物、景物描写，个人爱好介绍，平日见闻描述等

初、中级阶段语料，以及对社会热点及抽象话题表

达个人看法等高级阶段语料，根据学习者年级及语

言水平进行归类，分别存放。

２纵向语料的采集
纵向语料的采集要根据研究时间、研究需要来

确定采集的时间。国内韩语专业基本学制为四年，

学习者在四年间经历从韩语入门到初级、中级、高

级阶段的发展过程。建设 “中国学习者韩语中介

语语料库”正是为了研究中国学生习得韩语的发

展过程，因此高校四年制是纵向语料采集最便捷的

方式和时段。我们以２０１７届共约５０名学生为受试
对象，搜集他们四年间从初、中、高级阶段的造

句、作文原语料，为了保证纵向语料库数据取样的

均衡性，我们决定收集这５０名被试的大一、大二、
大三及大四阶段的作文各１０篇，并按照时间先后
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顺序进行编号。

①参见宋柔２０１０年讲座课件 《文本语料库建设同语言教学和语言研究》。

②韩国语中有隔写法，每间隔开的一部分内容称为一个语节，即 “ ”。

③此表格参考了

的部分内容。

３编辑语料背景信息及语料录入
成系统的语料能反映学习者的整个学习过程和

完整的语言面貌，便于从各种角度对语料进行观察

分析，对基于语料库的相关研究具有重要意义。［２］

语料的系统性不仅要求收集学习者在不同的语言学

习阶段的语料，而且要求体现语料产出者的背景信

息要齐全，且能完全对应。“中国学习者韩语中介

语语料库”中对所收集的语料应注明语料产出者

的性别、年龄、省份、民族、入学时间、语料产出

时间、语料产出课程、韩语等级等背景信息。

语料录入应遵循真实客观性原则，如实反映学

习者语言使用情况。“底层的不一致性在上层应用

中会被放大几倍到几十倍”①，所以语料录入时应

最大限度保持语料原貌 （有些语料中可能会存在

无法辨认的文字），同时要对已录入的语料进行严

格核对，保证语料库的真实可用性。同时，为了给

研究者呈现更真实的语料原貌，将学习者的原始语

料以图片形式嵌入生语料库，更直观地展现语料的

原始状态。

（二）语料的标注

语料库标注完成之日，就是问题研究清楚之

时。①语料的标注为了使基于语料库的研究能够准

确判断某一项或某一类语言表现形式，对生语料

库的中的原始语料进行赋码注明，指出其语言

特征。

中介语的特点决定了中介语语料库不同于母语

语料库，建立韩语中介语语料库就是要为研究者们

把握学习者的语言使用面貌及发展动态提供数据支

持，从而更好地服务于二语习得研究及教学实践。

要客观地把握学习者对于特定词汇或形态的使用频

率、语言要素间的结合或连接、学习者语料错误类

别及导致错误的因素分析，就要对生语料库进行必

要的加工，开展语料的偏误标注工作。对于中介语

语料库的标注问题，张宝林指出应坚持 “全面性”

原则，应在字、词、短语、句、篇、语体、语义、

语用、标点符号等各个层面上对相关的语言现象进

行标注，这样才能保证语料库功能的全面，主张

“偏误标注 ＋基础标注”的标注模式。［７］肖奚强、

周文华则从标注的广度、深度、角度和准确度四个

维度探讨中介语语料库标注的全面性问题，主张采

取 “正确信息＋错误信息”的标注方式。［８］韩语中
介语语料库从理论上可以根据研究的需要，从音

韵、词素、单词、语节②、句法结构、语用信息等

多个角度对语料进行分别赋码标注，研究目的不

同，标注的内容与方法也不同。由于国内韩语中介

语语料库建设仅处于摸索起步阶段，本文在坚持真

实客观性的原则基础上，只讨论韩语中介语的词

汇、语法层面的偏误标注，至于正确信息标注、语

体、语用等其他层面的标注，只待韩语中介语语料

库相关研究取得一定成果后再进行。

开展韩语中介语语料库偏误标注工作，首当其

冲的问题应该是对偏误的判定与分类，即首先对学

习者语料与目标语进行比对，对于被判定为偏误的

部分区分是属于词汇偏误还是语法偏误，而词汇与

语法各自的下位概念我们从形态、意义及使用范围

三个方面去考量。词汇的形态主要指单词的构成与

拼写 （口语语料库中还包括单词发音），意义指单

词的词典意义，使用范围指交流场景、前后语境下

单词使用的恰当性；语法形态包括语法的拼写及结

构，意义指如 “时间名词 ＋ ” “地点名词 ＋ ”

中 “ ”所表达的不同意义，使用范围指语法项

目的使用限制条件或是否使用敬语法等。具体偏误

标记如下表１所示：
表１　偏误分类标注③

类型 项目

词汇偏误ＶＯ
形态ＦＯ
意义ＭＥ
使用范围ＵＳ

语法偏误ＧＲ
形态ＦＯ
意义ＭＥ
使用范围ＵＳ
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　　例如：

对韩语中介语语料的偏误标注还应包括与目

标语比对后具体差异的标注，包括遗漏 （ＯＭＭ）、
添加 （ＡＤＤ）、语序错误 （ＭＩＳＯ）、替代错误
（ＲＥＰ）等。

例如：

①例句来源于徐州工程学院１５级朝鲜语专业１班２０１６－２０１７学年第二学期作业。

此外，韩语中介语语料库的偏误标注还应包括偏误

范畴 （词素、词、短语、句子、篇章等）、偏误原

因分类 （语际偏误、语内偏误）、语体 （口语、书

面语）、语用 （尊敬语、非尊敬语）等相关内容的

标注。因此，制定国内韩语中介语语料库标注规

范、统一标注代码，以实现中国学习者韩语中介语

语料标注的通用化与标准化，方便今后的语料库建

设及语料库间的资源共享。

对韩语中介语语料库中的偏误做出精准的判断并

进行科学的修正是语料库标注工作的关键。担任语料

偏误标注工作的研究人员必须经过韩语语言 （包括语

音、词汇、语法、语用等）及韩国文化专业学习，并

积累深厚的语言文化功底和丰富的韩语一线教学经

验，同时要具备一定的二语习得理论知识，才能从外

在的语言现象准确分析出现偏误的原因。此外，在标

注之前应对标注人员进行严格的培训并通过相关考

核，最大限度地提高语料标注的正确率。单词拼写、

隔写法、语法规范、外来语标记规范等语料标注应以

韩国国立国语院相关的语言文字规范为标准，如单词

拼写、外来语标记、隔写法以 《 》

《 》《 》等为标准，语法规范

以 《 １，２》 《 》

等为主要依据。目前国内部分高校韩语语料库的偏误

标注工作主要依赖朝鲜族教师，原因是朝鲜族教师母

语为朝鲜语，在对偏误现象的识别及判断方面具有相

对优势。非朝鲜族韩语教师由于亲身经历了从零基础

到熟练掌握韩语的学习过程，因此能更准确把握大学

生的韩语认知习得规律及偏误原因，在经过专业的语

言文化学习和有效的培训之后，也可胜任语料库的偏

误标注工作。

语料库数据信息庞大，仅靠人力对各种语言现

象进行判断并根据预先设定的代码进行加工处理的

话，对于工作人员的语言能力、精神状态、体力等

都是巨大的考验，耗时耗财耗力也很难保证标注质

量。因此，在语料的标注过程中，应由软件技术员

根据预先设定好的标注规范及代码，开发自动机读

标注软件，实现计算机自动标注，再由语言工作者

进行检验和校对，对误标或漏标进行修改和补充。

随着现代科技的不断发展，计算机自动标注和人工

辅助校对将会成为较为理想的语料库标注方法。

（三）语料库管理与用户检索界面

语料库的建设不仅包括语言工作者的语料收集

及标注工作，还需要计算机技术人员开发研制语料

库管理软件及用户检索系统。因此 “中国学习者

韩语中介语语料库”应包括语料素材登录管理界

面和用户检索界面两个功能模块，语料素材登录管

理界面主要包括韩语中介语语料的录入、赋码标

注、查对等功能，用户检索界面主要为使用者开展

中介语研究提供语料和数据统计功能。

在语料素材登录管理界面的建设过程中，计算

机技术人员完成软件的编程和开发之后，需要语言

工作者与技术人员通力合作，将中介语语料与语料

背景信息及统计数据入库，根据预先设定的标注代

码开展语料自动标注及修订和补充工作，实现语料

库资源的整合和功能的完善，整个过程需要语言工

作者和技术人员的密切配合，最终确保用户顺利

使用。

普通的语言教师和研究者在使用中介语语料库

时普遍希望用户检索界面简洁易懂、操作方便，供

检索的内容应分类清楚，可以随用户的意愿分别或

同时查询与显现。［４］３２８如实现韩语中介语语料库对
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单词、语节、短语、句子、短文等不同级别语料的

浏览和检索，从不同层面满足研究者的需求。此

外，用户检索界面还应为用户提供多种不同检索条

件，用户可以根据研究需要选择检索条件，自主设

置显示内容并自动保存检索统计结果。

我们设想建设的 “中国学习者韩语中介语语

料库”将坚持开放共享的原则，并根据研究需要

源源不断地增加语料资源，实现语料库建设的持续

动态发展和可监控性，为国内韩语教学改革、教材

编写、能力评估测试等提供有力的数据支持。

四、结语

大数据时代下二语教学观念应跟随社会发展步

伐，目前国内、外语言学研究领域在语料库的开发

与建设取得了显著的成绩，而国内韩语教学研究领

域有关韩语中介语语料库的研究却一直很少有人关

注，起步阶段的韩语中介语语料库建设研究应在借

鉴其他语种语料库建设成功经验的基础上，在语料

采集、语料存取与处理、语料库资源共享与继续建

设方面，融合最新计算机技术 （如大数据处理技

术）实现韩语中介语语料库的智能优化与更新。

然而，建设韩语中介语语料库只处于起步阶段，它

将会是一项艰巨复杂的系统工程，任何个人和部门

单枪匹马根本无法完成，需要广泛集聚学界的智慧

和力量，共同探讨语料库的建设思路和标准，循序

渐进地建成并不断完善韩语中介语语料库。
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